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Abstract: The article is devoted to the Athonite translation of the Orations against the 
Arians by Athanasius of Alexandria, preserved in the so-called Ragagolnik of Epiphanius 
Slavinetsky. Late copy of the translation is saved in a manuscript from the Synodal 
collection 112 (No.360). from the 17th century, State Historical Museum, Moscow. The 
author makes observations on the language in a manuscript from the Pogodin collection 
968, the Russian National Library, St. Petersburg and No.360 from the GIM confirms 
the general genesis of the copies in MS No. 360 and it. Biblical quotations testify 
that the translation from Mount Athos was made directly from the Greek language, 
without reference to the canonical books of the 10th century, but in accordance with the 
orthographic and grammatical standards of the Hesychastic Reform in 14th century. The 
translator knows and uses the translation of Konstantin of Preslav, but the similarities 
between the Old Bulgarian and the Athonite translations are mostly in the quotations 
of the New Testament. The differences between the Russian and Serbian versions are 
mainly due to the corrections made by Epiphanius Slavinetsky or the reference to 
Epiphanius of a protograph of another Greek tradition used on Mount Athos.

Keywords: Konstantin of Preslav, Athanasius of Alexandria, Epiphanius Slavinetsky, 
Hesychastic tradition, Mount Athos

The Old Bulgarian translation of the Orations against the Arians made by 
Constantine of Preslav in 906 has been the subject of a number of studies in the last 
decade. The most authoritative and oldest copy of this translation dates from the 14th 
century, in MS Pog. No. 968 at the National Library of Russia (RNB) in St. Petersburg. 
This copy has been used in the contemporary editions of the individual Orations 
(Vaillant 1954, Penkova 2015, Penkova 2016). The ten Russian 15th–17th century 
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copies fall into two groups, respectively originating from Pog. No. 968, Russian 
National Library and MS No. 115 (437), f. 113 at the Russian State Library (RGB). 
Both manuscripts, copied in 1489 by order of Gennady, Archbishop of Novgorod, were 
aimed to be used in rooting out the heresy of the Judaizers. While the copyist of Pog. 
968 – Mitya Popovka, copied from “old Bulgarian books word for word” (Vaillant 
1954: 13), the copyist of MS № 115 (437), Benjamin (Timofey Velyaminov) of the 
Joseph-Volokolamsk monastery notes on two occasions that is also referring to “an 
old Athanasius”, obviously different from his text (Penkova 2018: 41–82). Benjamin’s 
text is phonetically Russified (see http://old.stsl.ru/manuscripts/f-113/115). In the 
16th century Patriarch Macarius included the translation of Constantine of Preslav 
in the Office Menaion for May under May 2, the date of Athanasius’s death, the 
commemoration of Prince Boris I and the first Russian martyrs Boris and Gleb 
(publication in Weiher, Šmidt, Škurko 2007). The translation of Constantine of 
Preslav was copied right up to the 18th century (MS Ovch No. 209, RGB), but in the 
17th century, during the reform of Patriarch Nikon, another translation of the Orations 
was printed in the book of the well-known reformer Epiphanius Slavinetsky, the 
Theological Collection titled Sbornik perevodov Epifaniya Slavinetskogo (Grigorii 
Bogoslov, Vasily Veliki, Afanasy Aleksandrijski i Ioan Damaskin, Moskva 1665) 
[Collection of Translations by Epiphanius Slavinetsky (Gregory the Theologian, 
Basil the Great, Athanasius of Alexandria and John Damascene)]. The copy of the 
first version of Epiphanius has been preserved in the 17th century MS Sin. 112 (№ 
360), GIM (Gorskij, Nevostruev 1859: 42–43). Here the text from GIM No. 360 has 
been quoted according to photocopies with the numbering of the pages made by the 
copyist himself, individual folios feature double numbering also given here. That 
new translation was copied a century later in the Balkans, in the 1734 manuscript 
miscellany Razglagolnik of Gavrilo Stefanović Venclović kept at the Archives of 
the Serbian Academy of Sciences and Arts (Arhiv SANU, Inv. br. 95/135/); here 
the manuscript has been used according to photocopies and the citations bear the 
numbering of the copyist. 

The objective of this article is to compare the biblical citations in the translation 
of Constantine of Preslav with those in the new translation given in the Razglagolnik 
(hereinafter Razgl.). The connection of the citations from the version of Athanasius 
with the gospel text familiar to the copyist is a guideline for finding the topical for 
the copyist redaction of the sacred text, but both the Old Bulgarian translator and the 
Athonite scribe have translated directly from their Greek source, without comparison 
and checking in certain canonical books. The biblical citations in Oration I and 
Oration II have already been analysed and indexed in the publications of the Orations 
according to the copy in Pog. 968 (Penkova 2015: 114–124, Penkova 2016: 109–
126͗), which is why here there is an attachment including a list of the citations by 
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biblical chapters only from Oration I. The citations from the Old Bulgarian translation 
of Oration I are given according to the text prepared for new publication and the 
numbering of the pages corresponds to that in MS Pog. 968. Where the citations have 
been noted by Vaillant, the reference to the edition of A. Vaillant are given in brackets 
with page and line numbers (Vaillant 1954).

Textological characteristics of the new Slavic translation

The text in the initial version of Epiphanius Slavinetsky (hereinafter GIM 360) 
and the Venclović text are undoubtedly of common origin, most probably one and 
the same Athonite translation. The linguistic features of the new translation coincide 
with the characteristics of 14th century Athonite translations – use of prepositions 
instead of non prepositional Greek phrases, contracted forms of adjectives and the 
imperfectum, definite articles with infinitives instead of personal verbal forms, 
removal of double negation and asigmatic aorist, plural instead of singular for 
pronouns of the ταῦτα-type, replacement of the passive for reflexive verbal forms, 
marking of Greek article forms with иже, еже, literal translation of compound words 
such as свѣтоносьць instead of дьньница for ἑωσφόρος.1 The translator of the new 
translated version was familiar with the one made by Constantine of Preslav, for there 
are examles in which the two copies of the translation contain identical words without 
support in the Greek. According to Lytvinenko, Epiphanius used the translation made 
by Constantine of Preslav: «Epiphanius definitely used the existing translation made 
by Constantin of Preslav in 907 and available to him in Moscow» (Lytvynenko 2019, 
in print). 

Epiphanius aditionally compared the literal Athonite translation with Greek 
and cut words, overwriting his lexical variant, as for example мощь instead of сила, 
высочайший instead of вышнїи, чрез Соломѡна instead of Соломоном. Slavinetsky’s 
corrections, however, are not found in the copy of Venclović. Because of the 
differences between the Russian and the Serbian copy, it can be assumed that the 
Serbian one was not made from a book brought from Russia, but came from the new 
Slavic translation preserved on Mt. Athos or Fruška Gora. The incipit of the Russian 
copy says: А сведѣтелствованы сїѧ стыѧ и бгодꙋхновеныѧ книги во тѷпографии со 
греческихъ старыхъ писменныхъ и печатныхъ переводѡвъ Стыѧ горы Атѡнскїѧ: 

1 I have outlined my arguments supporting the Athonite origin of the translation in the article 
“Сербская редакция нового славянского перевода Слов против ариан Афанасия Александрийского 
в сборнике «Разглагольник» Гаврила Венцловича Стефановича 1734 г.” (in print, Linquistic 
Balkanique 1, 2019).
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тоѧ же Стыѧ горы архемандритомъ Дїѡнѷсїемъ со клевреты егѡ. The Archimandrite 
Dionysos mentioned and the other well-trained associates directed the selection of the 
Greek copies and compared the Slavonic and the chosen Greek text, while the role of 
the editor Epiphanius was mainly to check and approve for print the proposed drafts 
(“кавичныe книги”, see Siromaha 1999: 15–20). The choice of the literal Athonite 
version over the meaningful translation of Constantine of Preslav is explained with 
the historical fact that in the discussion with the Old Believers the latter used the 
Old Bulgarian translation (Penkova, 2018: 34). To distinguish themselves from 
the Judaizers, the reformers from Nikon’s circle separated the linguistic and the 
theological aspect. 

According to the publisher of the First Oration against the Arians, A. Vaillant, 
Slavinetsky used for comparison with the Greek consulting the 1627 Paris edition 
published by Johannes Piscator (Vaillant 1954: 16). The relation between the Greek 
text of 1627 and that of the first Greek edition printed in Heidelberg in 1601 (Editio 
Commeliana) has not been studied, and that includes the collection of works of 
Athanasius of Alexandria compiled by Nilus Dostopatres in the 12th century. The 
subsequent edition of B. de Montfaucon (B. de Montfaucon, 1698, 321-468) was 
based on MS Basiliensis gr., 13th century, originating from the St. Athanasius Great 
Lavra on Mt. Athos. This paper uses the contemporary critical editions of the 
Orations (cf. Metzler, Savvidis 1998–2000 and Tetz, Wyrwa 2000). The genesis of 
the 10th–16th century Greek copies occurs from two archetypes: х and RS (Metzler, 
Savvidis 1998–2000: 88–89). Basiliensis gr. belongs to the tradition x. The Slavic 
text of Oration I and III in Pog. 968 was translated from a Greek text from a mixed 
tradition, and only Oration II was redacted to remove the differences with RS 
(Penkova 2016: 29–37). Judging by Pog. 968, the Greek source of Constantine of 
Preslav was closest to a preserved 10th century Greek manuscript, Atheniensis gr. 
428, for only in Atheniensis gr. 428 do the three authentic Orations against the Arians 
precede the fourth oration featured as the Epistle to the Bishops of Egypt and Lybia. 
In the Athonite translation of the Epistle, it precedes the three Orations, just as it 
does in the Greek copies after the 12th century. The Greek text of Athanasius has 
been proved to have “mixed” traditions of the texts even in the earliest now extant 
Greek manuscripts, as for example the Codex Alexandrinus (British Library, MS 
Royal 1.D.V–VIII), where the gospel part reflects the Byzantine type of texts and the 
Acts of Apostle Paul and the Epistles the Alexandrian one (Donker 2011: 3). In more 
recent research of the works of Athanasius the focus is on analysis of the exegetics 
of the biblical quotation (Ernest 2004) and on comparison between the orientation of 
Athanasius and his contemporaries Marcellus of Ancyra, Apollinarius, Eusebius and 
Acacius (Vinzent 2011: 131).
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Textological characteristics of the Serbian copy

The Venclović text features Serbian, not Russian phonetics, with two jer 
orthography and а for ъ and ь reflect in the word, replacement of the nasal vowels 
with оу and е, voiced -р-, -л- (of the type съмрти). The Old Bulgarian reflects шт-, 
жд-, have been preserved, as well as iotated ѥ, ꙗ in the beginning of the word and 
after soft consonants. The orthography strictly follows the spelling rules set down 
by Constantine of Kostenets in his Clarification on the Alphabet, with three types of 
stress, three types of stress combination with aspirations and intersecting signs like 
patron and kendema, as well as meaningful distribution of о and ѡ, е and є, и and ї, оу 
and ꙋ. In the Serbian copy we find complex adjective forms, anaphoric pronouns (ACC 
нь and ѥ for ѧ), archaic participle forms of the type хранꙗеи (хранꙗѧи), избавалꙿше се 
(избавльшѧ сѧ). 

There are a number of examples in which the phrases in the Razglagolnik are 
closer to the text of Pog. 968 than to the text of Epiphanius, as for example in the 
quotation from Psalm 89. 1-2: ὁ μὲν Δαβὶδ ψάλλει κύριε, καταφυγὴ ἐγενήθης 
ἡμῖν εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. Πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι καὶ πλασθῆναι τὴν 
γῆν καὶ τὴν οἰκουμένην καὶ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ. Pog. 968, 17v26-18r1-2 
давы́дъ же поетъ, ги прибѣжиште бысть намъ в роⷣ и͗ родъ• прѣжⷣе даже го́ры не 
ѹ͗твердиша сѧ. и͗ съꙁда сѧ ꙁемлѧ̀ и͑ вьселенаѧ. ѻ͑тъ вѣка и͑ до вѣка ты є͑си.| GIM 
No. 360,29/57 Давї ⷣ ꙋбо пое́тъ. Гди́ прибѣ́жище бы́лъ е͗сѝ на́мъ вꙿ ро́дъ. пре́жде 
еже гора́мъ ꙋтверди́ти сѧ, и͗ соꙁда́тися ꙁемлѝ, и͗ селе́ннѣи͑, ѿ вѣ́ка и͗ до вѣ́ка ты ́ е͗си 
(omitted words и͗ родъ for καὶ γενεάν)| Razgl. 197r34-197v1-2 двⷣъ оу͗бо́ поеⷮ ́. г҃и 
прибѣжи́щте быⷭ нⷨа́ в рⷣо́ и͑ рⷣѡ́. [repeated рⷣо́ и ͗рⷣо́], пре́жⷣе даⷤ не быти ́ го́раⷨ и͗ създатисе 
зеⷨли ́, и͗ въселнⷩѣи̏ ѿ вѣ́ка и͗ до вѣ́ка ты ́ е͗си͑. In the translation ѻ͑тъ вѣка и͑ до вѣка 
Pog. 968 and Razgl. correspond to tradition х: καὶ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως, while 
GIM No. 360 follows the tradition of RS : καὶ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος. In the translation 
of ἑδρασθῆναι с оутвердити Pog. and GIM No. 360 agree with tradition х, while 
не быти ́ го́раⷨ in Razgl. corresponds to the difference in S γενηθῆναι, ὁ γενηθῇ 
(Tetz, Metzler, Savvidis 1998: 123). Remarkably, here Razgl. stands closer to the 
Psalterium Sinaiticum, 119b 12-16 прѣжде даже го́ры не бꙑшѩ ї созъда сѩ земⷧⷧѣ 
і оуселенаѣ. The text in Pog. 968 is similar, 17v20-24: соломонъ рее, даже землѧ̀ не 
сътворить. и͗ даже бе́ꙁдъниꙗ не сътворить. и͗ даже не и͑стекѫⷮ и͑стоьници воднии. и͗ 
даже не ѹтвръдѧть сѧ горы. прѣжде всѣⷯ холмъ ражⷣає͑ть мѧ. и͗ даⷤ а͗враа͑мъ не бысть 
а͑ꙁъ є͑смь. GIM 360, 56: чрез Соломѡ́на г҃летъ, пре́жде єже зе́млꙋ сотвори́ти, и͗ пре́жде 
єже беⷥдны сотвори́ти, и͗ пре́жде єже проиⷥи́ти и͗сто́чникѡмъ воднымъ, и͑ пре́жде єже 
гора́мъ ͗ꙋтверди́ти сѧ, пре́жде всѣ́хъ хѡ́лмъ раждаетъ мѧ. ͗И пре́жде не́же ͗Авраа́мꙋ 
бы́ти, аⷥ єсмь, Razgl. 197: саломо́ноⷨ г҃лⷮ ́. пре́жⷣе єⷤ землю̀ сътвор́ити. и͗ пре́жⷣе єⷤ бе́зⷣны 
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сътво́рити. и͗ пре́жⷣе єже прои͗зы́ти и͗сто́чникоⷨ воⷣныⷨ. и͑ пре́жⷣе єⷤ го́раⷨ оу͗тверди́ти се. 
преⷤде́ въсѣⷯ хлꙿмо́въ раⷤдаеⷮ ́ ме. и͗ пре́жⷣе не́же а͗враа́мꙋ быти́ а͗зъ є͗саⷨ; διὰ Σολομῶντός 
φησι. πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι, καὶ πρὸ τοῦ ἀβύσσους ποιῆσαι καὶ πρὸ 
τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι, πρὸ 
δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με καί πρὶν Ἀβραὰμ γενέσθαι ἐγώ εἰμι. Here 
ἑδρασθῆναι corresponds to оутвердити in GIM 360 and Razgl. 

There is another example in Chapter XLI, πῶς οὖν ἐλάμβανεν ὃ εἶχεν ἀεὶ 
καὶ πρὶν λαβεῖν νῦν αὐτό, Pog. 968, 43v1-2: ка́ко оуб̀о прии́маа͑шe є͑же и͗мѣꙗ͑шe 
при́сно. и͗ прьвѣє да́же ны́нѣ не възметь, GIM No. 360, 98/50: ка́ко приѧ́тъ 
покланѧ́емы̏ бы́ти, и͗ пре́жде не́же приѧ́ти н҃нѣ сїе, Razgl. f. 212: ка́ко оубо прїе́ше. 
єже имеше прⷭно. и͗ пре́жде неже приѧ́ти н҃нѣ сїе. The text of Slavinetsky deviates 
from the Greek because of contamination with the next passage: πῶς ἔλαβε τὸ 
προκυνεῖσθαι ὃ καὶ πρὶν τοῦτο νῦν λαβεῖν, ἀεὶ προσκυνούμενος – Pog. 968, 
43v: ка́ко приꙗ͑тъ покланѧ́ниє. прие́млѧи покланѧ́ниє и͗ пръвѣє͑ сего приꙗ͑тиѧ, GIM 
No. 360, 98/50: ка́ко приꙗ͑ покланѧ́емы̏ бы́ти, и͗ пре́жде не́же приѧ́ти н҃нѣ сїе, прⷭно 
покланѧ́емыи, Razgl. 212: како прїе ⷮ покла ́нꙗеⷨ бы́ти. и͗ преⷤде не́же прїети сїе, прⷭно 
пркланꙗ́емы̏.

The presence of Slavic forms corresponding to different readings from various 
Greek traditions confirms the observation that the Slavic translations of the Orations 
followed Greek samples of a mixed tradition and only Oration II in Pog. 968 has 
been redacted additionally in comparison to a Greek original of the х-tradition and 
has been cleared of different readings according to RS (Penkova, 2016: 12). The 
х-tradition examples prevail in both the Old Bulgarian and the Athonite translation, as 
for example: ἐν δὲ τῷ Δανιήλ. ἀνεβόησε φωνῇ μεγάλῃ Σωσάννα καὶ εἶπεν. 
ὁ θεὸς ὁ αἰώνος, ὁ τῶν κρυπτῶν γνώστης, ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως 
αὐτῶν – Pog. 968, 18r3-5: въ дании́лѣ же въꙁъпи гласомь великоⷨ сѹса́нна и͑ рее, 
бъ небесъныи тає͑мыиⷯ съвѣдѣтель. съвѣды́и все прѣжде бытиѧ и͑хъ – GIM No. 
360, 29/57: вꙿ данїи́лѣ же, возво́пи̏ гла́сомъ вели́киимъ сꙋса́нна, и͗ реѐ. Бже нб͑ныи͗, 
та ́и͑ныⷯ зна́тель, вѣ́дыи͑ всѧ̀ пре́жде бытїѧ̀ иⷯ – Razgl. 197v: въ данїи́лѣⷤ въꙁапѝ гласоⷨ 
вели́кыⷨ суса́на и͗ ре́е, бе нб͑ны̏, таи ́нїиⷯ зна́телю, вѣ́дыи͑ вса̀ прежеⷣ бытїа ́ ихъ. Here x 
says: ὁ θεὸς οὐράνιος instead of ὁ θεὸς ὁ αἰώνος. 

The difference in the origin of varied readings in GIM No. 360 and Razgl. give 
grounds to assume that the Slavinetskij’s copy was compared additionally to a Greek 
sample other than that of the source of the Athonite translation: for example, for Ὁ 
Δαβίδ ψάλλει λέγων in GIM No. 360 we read Давїдъ поетъ гла, but in Razgl. 193: 
дⷣвъ пое глѥⷮ (гла for глаголѧ and пое for поѩ). This observation is also supported by the 
different word order of the type of GIM No. 360 быти ннѣ compared to Razgl. ннꙗ 
быти for νῦν γεγονέναι.
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It is not known whether added or omitted words in Venclović that are missing 
in both copies of the Old Bulgarian translation and in GIM No. 360 are due to his 
Athonite protograph, as for example the frequent omission of рече for φησί, or the 
added in Razgl. 192 бѣ некогда време, compared to Pog. 968, 30.13: бѣ нѣкогда, or 
the phrase added in Venclović at the end of Oration II, еже аще что быстъ. 

In both GIM No. 360 and in Razgl. there are marginal notes about the source in 
terms of biblical book or author, but we should not overlook the fact that the markings 
of the citations in the margin are abbreviated in a different way, as for example in 
GIM No. 360, 61/31 в҃ корⷴ. г҃, Razgl. 199 в҃ кориⷩ г҃. 

Volume and character of biblical citations

The exegesis of Athanasius of Alexandria stepped on citations from all canonical 
and deuterocanonical texts, and Athanasius himself was the first to divide the 
Testament into ‘Old’ and ‘New’ (παλαιὰ τε καὶ καινή, Penkova 2016: 110-111). 
The statistics of citations in the Greek Text of Oration I shows that of 23,132 words 
those from the Scriptures totalled 3,237, the citations from the New Testament being 
twice more frequent (Ernst, 2004: 114, 355; see a review of older research in Dragas 
2005: 6–7, 11, 41). The citation paradigms (παράδειγμα) are repeated on many 
occasions in the text, surrounded by sample citations designated by Athanasius as 
τύπος, χαρακτήρ. The key citation in Oration I is the Epistle of Apostle Paul to the 
Philippians 2. 8-11 and to the Hebrews 1:4, in Oration II – Proverbs 8:22, in Oration 
III - Matthew 24:36. The key citations are repeated in the text as a full or shortened 
version, as if being retold or as a reminiscence. For example Ph 2.9-10, Pog. 968, 
39r22-26 (182.6-7): тѣ́м же и͗ б҃ъ є͑го прѣвъзнесе. и͗ да́сть є͑моу имѧ є͑же є͑сть 
вы́ше всего имене. да ѻ͑ и͑мени и͑су́совѣ. всако колѣно покло́нить сѧ. небесьскыи͑хъ и͗ 
ꙁемныиⷯ и͗ прѣи͑спо́днииⷯ, Razgl. 210: тⷨѣ́ же и͗ б҃ъ є͗го̀ превъзвы́сїи͑ и͗ дарова́ є͗м́оу име 
па́че въса́кого имени. да̀ ѡ͗ ѝм͑ени і͗ис҃овѣ въсако́ колѣно́ покло́ниⷮ се, нбⷭныⷯ и͗ ꙁемлꙿніиⷯ 
и͗ преи͗спⷣониⷯ, διὸ καὶ ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψῃ ἐπουρανίων 
καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, in 40r20-21: да ѻ͑ и͑мени и͗соу́совѣ. вса́ко колѣно 
поклони ́т сѧ. 

The idea of the unity between the prophecies in the Old Testament and their 
confirmation in the New Testament, as for example the thesis of the eternity of God 
the Son, His consubstantial existence with the Father and His coexistential being, is 
illustrated with quotations from Isaiah 40:28 (Chapter 12), Judith 8.16 9 (chapters 21, 
27, 28), Daniel 13:42, The Letter of Paul to the Church in Rome 1:20 and his Letter 
to the Hebrews 1:2. The repetition of the same combination of citations in the three 
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Athanasius orations is one of the proofs of the unity and authenticity of the three 
Orations, cf. Pog. 968, 137r22–23: є͗сть є͗динъ и͗ тъжде ѹ͗мъ въ сиⷯ трьхъ словесеⷯ. 
The precision of the citation varies: in Oration I are initially ‘retold’, cf. Pog. 968, 
John 10.30: тѣмже и͗ са́мъ ͗ ꙵ ѻ͑тець є͑дино є͑ста, ви́дѧи бо сего, ви́дить и͗ ѻ͑тьца, и 
John 14.10, 21r17-18: сынъ въ Отци и отьць в сынѣ, but after that they are also 
quoted directly: 62r26-62v1: глаго́летьⷤ ѻ͑ба́чe ꙗ͗коⷤ сло́во и͗ обраⷥ сы́. а͗зъ въ ѻ͑тци и͗ 
ѻ͑тьць въ мнѣ. и͗ видѣвыи мене ви́дѣлъ є͑сть ѻ͑тца. и͗ ѻ͑тьць прѣбываѧ̀и въ мнѣ. 
The quotations from the Gospels, the Epistle Book and the Psalter are very close 
in both translations, while those from the Old Testament prophets reveal significant 
differences. For example, the block of three evangelic citations to denounce 
Sabellianism is repeated with variations in spelling, the changes in the Serbian copy 
being in the expected replacement of the dual for the plural and of perfectum for 
aorist: John 10:30, Pog. 968, 148r1–2 а͑ꙁъ и͗ ѻ͗тьць є͗ди́но є͑свѣ, Razgl. 279 аꙁъ и͗ 
ѻ͗ц҃ь є͗ди́но єсмы, John 14:9, Pog. 968 147v27 видѣвъи мене ви́дѣлъ є͗сть ѻт꙽ца̀, 
Razgl. 279 ви́дѣвъі͑ ме́не ви́дѣ ѻц҃а, John 14:10, 148r1 а͗ꙁъ въ ѡ͗тци, и͗ ѻ͗тьцꙿ въ 
мнѣ, Razgl. 279 аꙁъ въ ѻтци, и͑ ѻц҃ъ въ мнѣ̀. The orthography of the citations 
varies even in the initial translation, cf. Pog. 968, 142v 14-15 а͗ꙁъ и͗ ѻ͗тꙿць є͗ди́но 
є͑свѣ, а͗ꙁъ въ ѻ͗тци, и͗ ѻ͗тць въ мнѣ. 

The combinations of Psalms 96:8 and 88:7 is repeated in Oration I, Chapter 
57, Oration II, Chapter 49 and in Oration III, Chapter 10. This block is used as 
evidence that Jesus is different from the angels and the sons of man ‘elevated by 
God’. Psalm 88:7 in the Psalterium Sinaiticum says: 117v15-16: къто... подобітъ 
сѩ гю въ снхъ бжіхъ, Ôßò }ìïéùèÞóåôáé ô© Êõñß¥ Tí õsïqò Èåï‡, in Pog. 968, 
107r7–8: кто подо́бєнъ гви въ сыноⷯ божиихꙿ, and 142r17 кто оу͗подобить сѧ є͗моу 
въ сыноⷯ б҃жїихъ.

The evangelical quotations were translated directly from Greek, as for example 
Matthew 6:25–30, Pog. 968, 87r1–16: не пьцѣ́те сѧ ѡ͑ дѹши ва́шеи. то ѣсте. ни 
ѡ͗ тѣлеси ва́шемъ въ то ѡ͠блѣшти сѧ. не дꙋшѧ ли вѧ́штьши є́сть пи́шта. и͗ тѣло 
ѻ͗деждѧ. въри́те на пти́ца небе́сьскыа̀. ꙗ͑ко не сѣть ни жьнѫ̀ть, ни събира́ть въ 
жи́тница. и͗ ѻ͗тьць ва́шь небе́сьскыи кръ́миⷮ ѧ, не вы́ ли па́е тѣⷯ є͑сте. ктоⷤ ѻ͑тъ васъ 
пекы́ сѧ, можеⷮ приложи́ти къ раште́ни своє͑мꙋ ла́къть є͑ди́нъ. а͑ ѡ͑ ѻ͗дежди пото сѧ 
пее́те, съмотрите крина сельнаѧ ка́ко расте́ть, не трѫдѧ́ть сѧ, ни прѧдѫ́ть. глаго́л 
же ва́мъ, ꙗ͗ко ни солѡ́монъ въ все́и сла́вѣ своє͑и, не ѻ͑блѣе сѧ ꙗ͑коⷤ є͑динъ ѻ͑тъ сиⷯ. 
а͑штеⷤ сѣ́но се́лꙿное дьне́сь сѫ́ште, а͗ ѹ́тро въ пе́шть въметаємⷪ, бъ та́ко ѻ͑дѣє͑ть, не 
больми ли ва́съ маловѣрьни. Cf. Razgl. 239 не пѣцыте се д҃ше́ю ва́шею. то̀ ꙗсте. 
ниⷤ тѣ́лоⷨ ва́шиⷨ въ то̀ ѡ͑блече́те се. не д҃шѧ ли вѣ́щше ⷭ пи́шти. и͗ тѣ́ло ѡ͗дⷤе́ды. 
възрите́ на пти́це н͑бнїе. ꙗ͗ко не сѣюⷮ. ниⷤ жнюⷮ. ниⷤ събыраюⷮ вълагалища. и͗ ѻц҃ь ва́шь 
н͑бны̏ питаеⷮ , не віи́ же ли па́е разанствꙋе ́те ѿ ниⷯ. кто ́ же ѿ ваⷭ пекїи се, є͗да мо́жеⷮ 
прило́жити възра́стꙋ своє͑му ла́каⷮ є͑ди́нъ. и͗ ѡ͑ ѻ͗дѣжⷣи то́ пее́те се. смотрите ́ кри́ны 
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се́лнїе, ка́ко ра́стуⷮ, не труⷤдаюⷮ се, ниⷤ пре́дуⷮ. г҃лю же ваⷨ, ꙗко ниⷤ соло́монъ въ въсеи 
сла́вѣ своє͑и ѡ͗дѣа́ше се ꙗко є͗дино̀ сїиⷯ. ащеⷤ тра ́ву се́лнꙋ да́наⷭ сꙋщꙋ. и͗ оутро въ пе́щъ 
въмѣта́е͑мꙋ. бъ та́ко̀ ѡ͗дѣаеⷮ. не много ́ ли паче ваⷭ маловѣрьни.

The lexical differences between Pog. 968 and Razgl. do not allow identification 
with a certain Old Bulgarian manuscript, cf. н͑бны̏ instead of небе́сьскыи, вълагалище 
instead of житница, питати instead of кръмити, разанствꙋе ́те ѿ ниⷯ instead of 
па́е тѣⷯ є͑сте, възра́стꙋ instead of къ раште́ни , одѣа ́ше се instead of ѻ͑блѣе 
сѧ , ꙗко instead of не ꙗ͑коⷤ, тра ́ву се́лнꙋ instead of сѣ́но се́лꙿное, много instead of 
больми, маловѣры instead of маловѣрьни. The differences between Pog. 968 and 
the Codex Zographenis (according to the edition of Jagić 1883) are both lexical 
(раштениѭ~тѣлеси, крина~цвѣтъ, пешть~огн̑ь, вѧштьши~больши, больми~колми), 
and grammatical (preposition combination with locative ~ instrumental case, 
infinitive instead of a certain verbal form): не пцѣте сѧ д͠шеѭ своеѭ. что ѣсте ꙇли что 
пиете. ни тѣломь вашимь. въ что облѣчете сѧ. не д͠ша ли больши есть пиштѧ. ꙇ тѣло 
одеждѧ. възьрите на птицѧ н͠бскыѩ. како не сѣѭтъ ни жьн̑ѭтъ. ни събираѭтъ 
въ житьницѫ. ꙇ о͠ць вашь неб͠скы питѣетъ ѩ. не вы ли паче лоучьши ꙇхъ есте. к҆то 
же отъ васъ пекы сѧ. можетъ приложити тѣлеси своемь лакъть единъ. ꙇ о одежди 
чьто сѧ печете. съмотрите цвѣтъ селънъꙇхъ како растѫтъ. не трѫждаѭтъ сѧ. 
ни придѫть. г͠лѭ же вамъ. ѣко ни соломwнъ. въ всеи славѣ своеи облѣче сѧ. ѣко 
единъ отъ сихъ. аще же сѣно дьньсь сѫштее. а оутрѣ въ огн̑ь въмѣтаемо. б͠ъ тако 
одѣетъ. колми паче васъ маловѣри. Individual lexical parallels with Razgl. are found 
in the East Bulgarian Sava’s Book (according to the critical edition of Ščepkin 1903): 
трѣвѫ сельнѫѭ дньсъ сѫщѫ, вь пещь, маловѣри, but Sava’s Book omits не д͠ша ли 
больши есть пиштѧ. ꙇ тѣло одеждѧ, what is important of the different readings is 
the double negation не сѣѭтъ ничесоже, compare also the lexical and grammatical 
variants: възложити на тѣло свое… лакъть единъ. и при одежди... разꙋмѣімъ цвѣты 
сельныѧ͑ не троуждаѭтъ сꙙ ...то аще трѣвѫ сельнѫѭ дньсъ сѫщѫ. а оутро вь пещь 
вълагаѭщѫ сꙙ ... не мнози паче васъ. маловѣри.

The Greek model of introducing a quotation by a conjunction for citation Ѓôé, and 
the article τό for substantivization of the quoted phrase are given as ꙗко and иже/еже. 
The direct citation of the quotation of the Athanasius text also provides information 
about the development of terminology: for example Pog. 968, 16r6 (52.19) features 
въ апокалѵпси, Razgl. f.196 въ ѿкрвѣны̏. There are introductory words before the 
citation: рече, глаголеть, поеть, e.g. Hosea 7.13 and 7.15-16, Pog. 968, 11v25-12а3 
(36.17-20) проро́коⷨ, ѡ͑сїе прѣⷣрее• Ѽ горе и͗мъ, ꙗ͑ко ѻ͑тъстѫпишѧ ѻ͑тъ мене, ѻ͑каꙗ͑ни 
сѫть. ꙗ͑ко неьствоваша ѻ͑ мнѣ. а͑ꙁъ же и͑ꙁбавиⷯ ѧ. ѻ͑ни глаго ́лашѧ на мѧ лъжѫ. и͑ 
пакы ма́ло постѫпьши, и͑ на мѧ помы́слиша ѕло. ѻ͑тъвратишаⷭ ни въ ьтоже. Razgl. 
193 прⷪрⷪкоⷨ іѡсїеⷨ преⷣрече. Горѐ имъ ꙗко ѿскочи́ше ѿ ме́не. ѻ͗каа́ннїи суⷮ ꙗко нечаствоваше 
въ ме. аз же и͗ꙁбавиⷯ . тїи же г҃лаше на м́е ла́жи. и͗ по малѣ, и͗ оу͗съвѣтова́ше ѕла́а. 



118

Pirinka Penkova-Lyager

и͑ на́ мѧ помы́слише лꙋка́ва, ѿврати́ше се въ ни́чꙿтоⷤ, διὰ τοῦ προφήτου ὠσηὲ 
προείρηκεν. „οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπʼ ἐμοῦ. δείλαιοί εἰσιν, ὅτι 
ἠσέβησαν εἰς ἐμέ. ἐγὼ δὲ ἐλυτρωσάμην αὐτούς. αὐτοὶ δὲ κατελάλησαν 
κατʼ ἐμοῦ ψευδῆ“. καὶ μετ ҆ ὀλίγα. „καὶ εἰς ἐμὲ ἐλογίσαντο πονηρά, 
ἀπεστράφησαν εἰς οὐθέν“. In Razgl. we find a different reading по малѣ, и͗ 
оу͗съвѣтова́ше ѕла́а for ὀλίγον καὶ ἐβουλεύσαντο κακά, the different reading 
is registered in MS Londinensis Burneianus 46, 12th century, and in five 14th-16th 
century manuscripts, MS Londinensis Burneianus 46 being the only one belonging 
to the х-tradition without contamination with different readings from the RS group 
(Metzler, Savvidis 1998: 78-80). Quotations from the Old Testament similar to the 
above contain numerous non-synonymous repalacements in the new translation with 
a specification of the semantics of the Greek words. Here instead of ѻ͑тъстѫпишѧ 
we have ѿскочи́ше, instead of ѕло we have лꙋка́ва, instead of постѫпьши we have 
оу͗съвѣтова́ше. Compare also Job, XLI. 5, Pog. 968, 5v2-4 (22.4-5): нѹждаⷤ ми 
быⷭ бѣжденѹ бывшѹ вами, въспрати прѣградѫ̀ ѫтробы скверньныѧ сеѧ є͑реси, 
Razgl.190r: ноужⷣно бо непꙿщеваⷯ преоу͗бѣ̀жⷣеⷩ ѿ ваⷭ ́. разби́ти свіитакъ прꙿсꙇи скрꙿвны̏е 
є͑ре́сы се́е. ἀναγκαῖον ἡγησάμην (Aorist of ἡγήομαι) προτραπεὶς παρʼ ὑμῶν 
διελεῖν τὴν πτύξιν τοῦ θώρακος τῆς μιαρᾶς αἱρέσεως ταύτης. Compare also 
Proverbs 9.18, Pog. 968, 14v16-18 (48.9-11) въ нѫже въпадаѧи. не вѣ́сть ꙗ͑ко 
земнии ѹ͗ неѧ ги́бнѫть. и͗ въ сѣть а͑дьскѭю сърѣтає͑тьⷭ. Razgl. 195: въ нюⷤ въпада́е 
нѣвⷮе́с ꙗко землꙿнороⷣнъꙇ͑ оу͗ н́е погибаюⷮ. и͗ въ сѣти ́ а͗дсꙿкои͗ сретаюⷮ се, εἰς ἣν ὁ 
ἐμπίπτων „οὐκ οἶδεν ὅτι γηγενεῖς παρʼ αὐτῇ ὄλλυνται καὶ ἐπὶ πέταυρον 
ᾅδου συναντᾷ“, тук γηγενής has been rendered semantically more correctly 
with земльнородьнъ. There are also synonym replacements at the loan translation of 
Greek word, as for example Rm IX.5, Pog. 968 16r23-24 (52.22-23): Ѻтъ ни́хъже 
хс по плоти, сѫи. надъ всѣми бъ въ вѣ́кы блгословественъ. Razgl. 196 ͗Из ниⷯже х҃с. 
по плꙿти. сы̏ наⷣ всѣ́ми бъ въ вѣ́кы. блⷭⷭгвенъ – ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα. 
ὁ ὢν ἐπὶ πάντων θεὸς εἰς τοὺς αἰῶνας εὐλογητός.

The key evangelical citations usually coincide because of their connection with 
the daily service, compare John 1,1, Pog. 968: Въ начѧ́тцѣ бѣ сло́во, и͗ сло́во бѣ къ 
боу•и͗ бъ бѣ сло́во. насъ ра́ди послѣжде с҄е слово бы́сть плъть, GIM 360, 98/50: въ 
нача ́лѣ бѣ Сло́во, и͗ Сло́во бѣ̀ кꙿ Бгꙋ҃. и͗ Бгъ бѣ Сло́во. На́сь ра́ди послѣжди Слово 
пло́ть бы́сть Razgl., 212: въ наче́лѣ бѣ̀ сло́во. и͗ сло́во бѣ̀ къ бѵ҃. и͗ бъ бѣ̀ сло́во. наⷭ 
ради послѣ ́жиⷣ сло ́во плꙿтъ быⷭ.

More frequently, the citations are retold, as for example Ps 2.1. Pog. 968, 
15r27-16v2 (52.15) по тоⷤ и͗ вы ꙗ͑коⷤ ꙗ͑ꙁыци шатаете сѧ, и͗ поѹ͗ає͑те сѧ тъштии ́мъ 
словесемъ. на господа и͗ на хрїста є͑го, Razgl.196 въскꙋю́ и͗ ви́ ꙗко ͗зы́цы възшетасте 
се и͗ по͑ꙋча́сте се таще́нⷮыⷨ рече́нїаⷨ, на г҃а и͗ на х҃а є͗го, ἵνα τί“ καὶ ὑμεῖς , ὡς τὰ ἔθνη, 
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„ἐφρυάξατε καὶ μελετᾶτε κενὰ“ λεξείδια „κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ 
τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, with different reading in х διαλεξείδια. In the Psalterium 
Sinaiticum 1v16 is въскѫѭ шѩташѩ сѩ езыці. ї людье пооучішѩ сѩ тъщетнымъ.

The volume of the citations allows a convincing following of the x tradition, 
cf. Heb 4:12, Pog. 968, 126r2–8 жи́во бо сло́во бо́жиє, и͗ съдѣтельно. и͗ ѻ͑стрѣє 
па́е вс́акѡго меа ѻ͗бодѫ ѻстра. и͗ проходѧ́ште до раꙁлѫе́нїа дѫшѧ и͗ дѹ́ха. 
лѣнѡ́въ же и͗ моꙁговъ. и͗ ѻ͑тълѫи́тельно мы́слїѝ. и͗ мышленїа срьдььнаа͑го. и͗ 
нѣ́сть тва́рь неви́дима прѣⷣ нимъ. все́ же на́го и͗ ѻ͑блиено прѣдъ ѻ͑има єго, Razgl. 
263 жи́во бо сло́во бо҃жїе и͗ дѣи ́ствите ́но. и͗ ѻ͑стрѣи̏шее па́е въсако́го ма́а ѻ͗бою ́дꙋ 
ѻ͗с́щра, и͑ проходѣ́щее до раздѣл́нїа д҃ше и͗ д҃ха. лановъ же и͗ маꙁговъ. и͗ сꙋдиталꙿное 
помы́шл́нїи, и͗ въ оуⷨа́нїи срⷣдыⷯ. и͗ нѣ́сть зда́нїе неꙗ͗вл́нꙿное преⷣ ниⷨ. въсаⷤ на́га. и͗ 
и͗зꙗ́влнⷩа о͗че ́сеⷨ є͗го̀, Ζῶν γὰρ ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐνεργὴς, καὶ τομώτερος 
ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, καὶ διικνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς 
καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν, καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ 
ἐννοιῶν καρδίας, καὶ οὐκ ἔστι κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ 
γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ (in the x-redaction we 
have κριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας, while the RS group of 
manuscripts omit καὶ ἐννοιῶν καρδίας .

In Razgl. we have a grammatical adaptation of the forms to the context, as for 
example Revelation 1.8 (as well as 1.4, 4.8), Pog. 968 16r6-7 (52.20): сѫѝ и͗ бѣ́ѧѝ и͗ 
грѧдъѝ, ѻ͑тъ сѫꙗ бо и͗ ѻ͑тъ бѣ́аго, Razgl.196 сы̏, и͗ бѣ̀, и͗ грѣды̏. ѿ єⷤ сы̀, и͗ ѿ єⷤе 
бѣ̀, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενος, τοῦ δὲ ὁ ὢν καὶ τοῦ ἦν. In addition to the 
change of grammatical gender, number and tense in the very Greek text of Athanasius 
himself, there are examples with added words by Athanasius, compare the citation 
from Matthew 12:13 and Luke 11:23 in Oration I, Pog. 968, 5r7-8: не събираѭщеи съ 
нами растачаѭтъ с диꙗаволомъ, with change of number (} ì[ óõíÜãùí) and added 
word (съ диаволомъ), Razgl. 190. не събира́ю͑щи съ на́ми растача ́юⷮ съ дїа́волоⷨ. There 
are also pseudo-citations where Athanasius puts in the mouth of the “quoted” person 
his own interpretation of the text, as for example the pseudo-quotation from Ac 2:36 
in Chapter 2.16 is ascribed to apostle Peter, Pog. 968, 79r17–18 раꙃѹмѣите ꙗ͗ко сь̀ 
і͗с҃, є͗гоже вы пропѧ́сте. тъ̏ є͗сть хс а́є͑мыи, γνῶτε, ὅτι οὗτος ὁ Ἰησοῦς, ὃν ὑμεῖς 
ἐσταυρώσατε, οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ προσδοκώμενος. Separate words have 
been used in the allusions to the biblical text and their meaning depends on how well-
read the reader/listener is. For example, the reference to Genesis 3:4 consists of three 
words: ꙗ͑коⷤ ѕмѝѧ съвѣштаваѫшти къ женѣ, ὡς „τὸν ὄφιν συμβουλεύοντα τῇ 
γυναικί“.
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Peculiarities in Razglagolnik characteristics of Athonite 
translations

The Athonite lexis in the Venclović text includes съставъ instead of ипостась, 
храмъ instead of црькы, зда́нїе тва́рь дѣи ́ствите ́но instead of съдѣтельно, 
оумышлени instead of помышление, отънѫдъ instead of отврьнъ, естьство 
instead of рѧдъ, начрьтани instead of образъ, зракъ instead of образъ, мѫдрость 
instead of прѣмѫдрость, обьштникъ instead of причѧстьникъ, не лѣпо instead 
of не подобатъ, простъ instead of грѫбъ, послоушати instead of повиновати, 
съпоспѣшьствовати istead of помагати, хыщенїа instead of грабениа, прѣвъзвысити 
instead of прѣвъзнести хоулꙗти власвимлꙗти, оупразнити Раздроушити, единородьнъ 
единочѧдъ раздѣл́нїа раꙁлѫе́нїа. The new translation restores the most archaic 
practice and φύσις is consistently translated as естьство, while οὐσία - as сѫтьство. 
Compare the combination of citations 2 Peter 1.4 and 1Co 3.16, Pog. 968 20v18-19 
(72.10-11) и͗ то є͑сть же глаголааше Пе́тръ да бѫдоуть божиѧ обьштьници сѫ́тьства. 
ꙗ͑коⷤ рее а͑постолъ, не вѣсте ли ꙗ͗ко цркви божиѧ є͑сте, GIM, 61 и͑ сїѐ єсть. еже г҃ла 
Пе́тръ. да̀ бꙋ́дете Бж҃его обе́щници е͑стества̀, и͗ ꙗкѡ г҃летъ а͑п҃л̀ъ, нѐвѣ́сте ꙗкѡ храмъ 
Бж҃їи͗ е͗стѐ, Razgl. 199: и͑ сїе́ ⷭ ⷷ ⷤ ⷷ г҃ла петаръ. да бу́дете бж҃їаго ѡ͗бꙿщꙿницы ⷭс ́тва. и͗ 
ꙗко г҃лⷮ а͗плⷭъ. не вѣ́сте ли ꙗко храⷨ б҃жїи ͑те́. In the new translation – да бѫд(е)т(е) 
is corrected according to Ἵνα γένησθε, but in all three texts there are modified and 
omitted и between рече and а͑постолъ for ὥς φησι καὶ ὁ ἀπόστολος.

The apostolic citations are indicative of the new Athonite-Turnovo redaction, cf. 
Heb 1.3, Pog. 968, 13v8 (44.9) наертаниє бо є͑сть ѻ͑тьѧа͑го състава, Razgl. 194r : 
характи́ръ бо ⷭ о͑ч́а҃а ѵ͑постасїи, χαρακτήρ ἐστι τῆς τοῦ πατρὸς ὑποστάσεως, 
Pog. and Razgl. follow version х: χαρακτήρ γὰρ. Here the New Testament 
features наертаниє ипостаси, the lexeme съставъ is found in the Serbian Epistle 
Book NBKM 88, Serbian manuscript of 1362, and in the Middle Bulgarian Epistle 
Book NBKM 93 of the end of the 14th century, Athonite redaction with regulated 
orthography of neighbouring uses (Hristova 2004, 46, 359). Cf. also Rm 11.17, Pog. 
968, 14v24-25 948.16): лѫкавно мни́мыи свѣти́льникъ свои въжегъше ѻ͑тъ дивиѧ 
ма́сльница, Razgl. 195: кова́рꙿно мни́мы̏ сво́и͗ свѣⷮиⷧни ́къ въжегꙿше ѿ дивомасличїа 
πανούργως τὸν νομιζόμενον ἑαυτῶν λύχνον ἅψαντες ἐκ τῆς ἀγριελαίου. 
The phrase is an allusion after Lk 11.33, Mt 5.15 and Mk 4.21, but the metaphor 
дива масльница of the heretics is from the Epistle Book. The specifications concern 
verbal voice, as for example Proverbs 13.9, Pog. 968 14v27-15r2 (48. 17-18): свѣтъ 
бо рее неьстивъи ѹ͗гасає́тъ, покриваѭть же и поⷣ спѫдомь лицемѣ́риѧ, Razgl. 
195: свѣⷮ бо̀ неа́стивїиⷯ г҃лⷮ ѹ͗гаша ́ет се се́го оубо крїюⷮ поⷣ спꙋдоⷨ ли́цемѣрїа, φῶς 
γὰρ δέ, φησίν, ἀσεβῶν σβέννυται˙ τοῦτο μὲν κρύπτουσιν ὑπὸ τὸν μόδιον 
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τῆς ὑποκρίσεως, the word order in Razgl. follows х-tradition ἀσεβῶν φησίν, 
Gavrilo Venclović has replaced неьстивъи with нечьстивъи(хъ) and has omitted the 
anaphoric и in compliance with the Greek.

The observations on the language in Pog. 968, GIM No.360 and Razgl. confirm 
the common genesis of the copies in MS No. 360 GIM and Razgl. from a single 
South Slavic (Athonite) translation. The Athonite translation was made directly from 
Greek, without reference to the canonical books revised in the 10th century, but in 
abidance with the orthographic and grammatical standards of the 14th century reform. 
The translator was familiar with and used the translation of Constantine of Preslav, 
but the similarities between the Old Bulgarian and Athonite translations are mainly 
in the New Tetstament. The differences between the Russian and the Serbian versions 
are due mainly to the corrections made by Epiphanius Slavinetsky, or to a reference 
of the Epiphanius protograph compared to a Greek text from another Greek tradition 
used before him on Mt. Athos. 

Appendix

Index of biblical quotations in Oratio I 

Chapter 1:
Isa. 5.20, Job 41.5, Mt.12.30 (Lk XI.23), Mt. 13.25, John 8.44, 1John 2.19, Ephes. 
1.18, II Cor. 11.3, Col. 2.4
Chapter 2 
Mt. 14.6, Rom. 1.23, II Cor.11.8, I Tim. 1.20, II Tim. 2.17, Sussana 1.9  
Chapter 3
I Tim. 4.13 
Chapter 4
John. 10.30, John 10.33, 1John 2.22-23, Rom. 1.30, 
Chapter 5 
Ps. 23.10, Joel 1.6, Joel 2.2, Tit 1.1, I Cor. 1.24 
Chapter 6
Ps. 81.6 (John 10.34), I John 5.20 
Chapter 7
Gen. 3.4, Jer 2.12, Hos. 7.13, Hos. 7.15-16, Ecclesiastes 21.2
Chapter 8
Jer. 25.10, John 19.15, I Tim. 4.1 (and contamination of I Tim. 9.1 and Tit. 1.13), (Col 
1.18 alusion), Tit 1.14, (I John 2.11 alusion)
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Chapter 9
Ps. 81.6, Mt. 5.15, Lk 8.16, Lk 11.30, John 1.1, (John 1.18), John 14.9, I Cor. 1.24, 
(II Cor. 4.4 alusion), Col 1.15, Hebr. 1.3, Hebr. 1.9, Hebr. 1.12 , Hebr. 1.24, (Hebr. 
1.61alusion), 
Wis. 7. 21-22, Wis. 7.26 
Chapter 10
Prov. 9.19, Prov. 13.9, Mt. 3.17, Mt. 5.15, Luce 16.8, Rom. 9.5, Rom. 11.17
 Chapter 11
Ps. 2.1, John 1.1, Rom. 1.20, Rom. 9.5, I Cor. 1.24, II Cor. 3.16-17, Revelation 1.8, 
Revelation 4.8
Chapter 12
Ps. 89.17, Ps. 35.10, Ps. 54.20, Ps. 144.13, John 1.3, Col 1.17, Mt. 11.27, John 8.12, 
John 10.14, John 13.13, John 14.6, John 14.8, John 14.9, Rom. 1.25, Rom. 1.20 (2x), 
Hebr. 1.2, Hebr. 1.3, Isa. 40.28, Sussana 42 (Daniel 13.42), Baruch 4.20, Baruch 4.22.
Chapter 13
Gen. 2.5, Deuter. 32.8, Ps. 89.1-2, Prov. 8.24-25, Jer. 1.5, Daniel 13.42, John 1.3, 
John 8.58, John 14.28-29.
Chapter 14
Prov. 8.1 
Chapter 15
Mt. 3.17, John 16.15, 
Chapter 16
Mt. 11.27 (Luce 10.22), John 10.30, John 14.9, II Petr. 1.4, I Cor.3.16, II Cor. 5.17, II 
Cor. 5.18, II Cor. 6.16, Hebr. 1.3
Chapter 18
Ps. 28.2 (Ps. 95.7), John 5.23, 
Chapter 19
Ps. 103.24, Jer. 2.13, Jer. 17.12-13, Prov. 3.3.19, Prov. 8.12, Isa. 43.13, Jsa. 48.11, 
Baruch 3.12, John 14.6, I Cor. 8.6
Chapter 20
Prov. 8.30, John 14.6, I Cor. 4.4, Col 1.15, Hebr. 1.3.
Chapter 21
John 14.9, Rom. 1.30
Chapter 22
Mt. 12.34 (Luce 6.45), Rom. 1.23
Chapter 23 
Ephes. 3.15
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Chapter 24
John 1.1, Rom. 9.5, Hebr. 1.3 
Chapter 25
John 1.14
Chapter 26
Gen. 14 (alusion), Gen. 16 (alusion), Gen. 21 (alusion), Hebr. 8.10
Chapter 28
Jdt. 8.16, Sap. 7.26, Sap. 9.1
Chapter 29
Isa. 29.16 (Rom. 9.20), Isa. 40.13 (Rom. 9.34), Isa. 45.9, Hebr. 9.26
Chapter 30 
I Tim. 1.7
Chapter 32
I Cor. 1.24, Gal. 5.15
Chapter 33
Ps. 23.10, John 5.23, 
Chapter 34
Mt. 6.9, Mt. 28.19, Luce 11.2, John 10.30, John 14.9, John 14.10
Chapter 35
Mt. 12.33, John 14.7. John 14.9
Chapter 36
Ps. 101.26-28, Deut. 23.39 , Malach 3.6, Mt. 12.34, John 14.6, Hebr. 13.8
Chapte 37
Ps. 44.8, Ps. 118.98, Isa. 1.2, Phil. 2.9-10
Chapter 38
Gen. 18.2, Exod. 3, Prov. 8.30, Ps. 17.10, Ps. 17.14, Ps. 23.7, Daniel 7.10, John 17.5, 
I Cor. 2.8, Phil. 2.7, Phil. 2.8, Phil. 2.9, Phil. 2.10
Capter 39
Exod. 7.1, Deut. 32.19-20, Deut. 32.43, Ps. 81.1, Mt. 10.35, Mt. 11.27 , Col. 1.15, 
Col. 1.16-17
Chapter 40
Ps. 19.8, Ps. 53.1, Ps. 96.7 (Hebr. 1.6), Phil. 2.5-11, 
Chapter 41
Gen. 3.24, Ps. 23.7, Ps. 71.5, Ps. 71.17, Ps. 88.17-18, John 1.1, John 1.14, John 17.19, 
Phil. 2.6, Phil. 2.7, Phil. 2.8-9, I Cor. 1.30, Rom. 6.8, Hebr. 6.20, Hebr. 9.14, Hebr. 
9.24
Chapter 42
Lk 15.24, Ephes. 1.22, Ephes. 3.6, Phil. 2.6, Phil. 2.6-8, Phil. 2.9, Phil. 2.10-11
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Chapter 43
Isa. 2.18-21, John 1.9, John 1.12, I John 3.24, I Cor. 1.25, I Cor. 14.25, Phil. 2.6-8, 
Phil. 2.9
Capter 44
John 1.14, John 6.38, Acts 2.22, Acts 2.24, I Pet. 3.18, Phil. 2.6-9, Ephes. 4.10, Rom. 
5.14, I Cor. 15.47, I Cor. 15.48, Hebr. 9.24
Chapter 45
John 1.14, Ephes. 4.9, Col. 2.9, Phil. 2.9, II Tim. 1.10
Chapter 46
Ps. 44.7, Ps. 44.7-8, Ps. 17.17, Ps. 17.18-19, John 17.17, John 17.18-19, II Cor. 4.4, 
Col. 1.15
Chapter 47
Ps. 44.8, Ps. 44.9 , Isa. 61.1, Lk 24.1, John 16.14, John 16.13, John 16.17, John 19.39, 
John 20.22, Acts 10.38, I John 2.20, Ephes. 1.13, I Cor. 3.16, 
Chapter 48
Ps. 50.13, Num. 11.16-17, Isa. 40.8, John 1.18, John 15.26, John 17.22, John 20.22, 
Phil. 2.9, Hebr. 13.8, 
Chapter 49
Ps. 9.6, Ps. 44.7, Ps. 44.8, John 1.1, Gal. 3.10, Hebr. 1.3
Chapter 50
Ps. 44.8, Isa. 61.1, Mt. 12.24, Mt. 12.28, Mt. 12.32, Mt. 13.35, Mc 3.29, Luce 4.18, 
John 1.14 John 1.16, John 16.7, John 16.13, John 16.14, John 20.22, Phil. 2.6
Chapter 51
Ps. 44.8,Rom. 5.12, Rom. 8.4, Rom. 8.9, I Cor. 15.45, II Cor. 2.11,
Chapter 52
Ps. 5.6, Ps. 7.12, Ps. 10.7, Ps. 44.8, Ps. 86.2, Isa. 61.8, Malach 1.2 (= Rom. 9.13), Mt. 
12.34, Mt. 15.19, Mt. 22.21, Mt. 22.29, Gal. 4.4, II Tim. 4.8,
Chapter 53
III Kgs. 8.27, II Chron. 6.18, Prov. 8.22, John 1.14, John 2.36, Acts 2.36, Acts 13.38, 
Acts 28.28, I Cor. 2.8, Hebr. 1.4, Hebr. 3.1.
Chapter 54
Deut. 18.15, Isa. 7.14, Isa. 53.7, Mt. 24.3, Acts 8.34, II Thes. 2.1-2, II Tim. 2.17-18, 
Hebr. 1.4
Chapter 55
Ps. 83.11, Prov. 8.10-11, Isa. 56.4-5, Mt. 1.55, Mt. 20.28 (=Mc 10.45), Gal. 3.19, 
Hebr. 1.1-2, Hebr. 1.2-3, Hebr. 1.3-4, Hebr. 1.14, Hebr. 2.2
Chapter 56
Gen. 21.5, Ps. 103.24, Job 1.2, John 1.3, John 1.18
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Chapter 57
Gen. 29.17, Gen. 39.6, Ps. 2.7, Ps. 85.8, Ps. 88.7, , Ps. 101.26, Ps. 103.4, I Cor. 15.41, 
Hebr. 1.4, Hebr. 1.5, Hebr. 1.7
Chapter 58
Ps. 44.7, Ps. 101.26-27, John 14.28, Hebr.1.2-3, Hebr. 1.8-11
Chapter 59
Exod. 25.40, Ps. 18.5, Ps. 75.2, Isa. 54.13, Mt. 21.34,Mt. 18.27, Mt. 21.41, Mt. 28.19, 
John 6.45, Rom. 5.14, Rom. 10.18, II Tim. 1.10, I Cor. 15.22, Hebr. 2.1-3, Hebr. 7.19, 
Hebr. 7.22, Hebr. 8.5, Hebr. 8.6, Hebr. 9.23, Hebr. 9.24, Hebr. 10.1
Chapter 60 
John 1.17, John 3.17, John 12.47, Rom. 5.14, Rom. 7.23, Rom. 8.3, Rom. 8.4, Rom. 
8.9, II Tim. 1.10. Hebr. 7.22, Hebr. 10.1
Chapter 61
Gen. 2.16, Gen. 28.12, Ps. 15.8, Ps. 96.7, Luce 1.19, Luce 4.43, John 1.51, John 14.9, 
John 14.10, John 16.15, Hebr. 1.6
Chapter 62
Ps. 9.10, Ps. 30.3, Ps. 33.14, Prov. 8.22, Mt. 11.28, I Pet 2.24, Hebr. 1.4, Hebr. 1.5, 
Hebr. 1.7, Hebr. 1.10, Hebr. 1.14
Chapter 63
Gen. 14.13-16 (alusion), Gen. 19.3, III Kgs. 18.4, Ps. 30.3, Job 29.15-16, Isa. 58.9 
Chapter 65
Exod. 15.2 (alusion),Ps. 30.3, Ps. 117.14 (alusion), Ps. 117.21 (alusion), , Isa. 12.2 
(alusion), , Mt. 20.28, John 1.14, John 11.15, John 14.6, I John 2.2, Hebr. 1.4, Hebr. 
7.22
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ABBREVIATIONS

Ac Acts of the Apostles
Co  The Epistle to the Corinthians
Gen Gennesis
GIM State Historical Museum, Moscow
Heb  The Epistle of Apostle Paul to the Hebrews 
Jb Book of Job
Lk The Book of Luke
Mk The Book of Mark
Peter  The Epistle of Apostle Peter
Ph The Epistle to the Philippians
Pog.  Pogodyn collection, Sct. Ptetersburg National Library 
Proverbs The Old Testaments Book of Proverbs
Ps Psalterium
RGB Russian State Library, Moscow
Rm The Epistle to the Romans
RNB Rusian National Library. St. Petersburg
SANU  Serbian Academy of Sciences and Arts, Beograd
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